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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN KOREJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR IEGULDIJUMU VEICINA ANU UN
SAVSTARPEJU AIZSARDZBU

Latvijas Republikas Valdiba un Korejas Republikas Valdiba (turpmik
teksti sauktas "Liguinsl&zajas Puses"),

valoties intensifict saimniecisko darbibu abu valstu izdeviguma
interests,

bfidamas apqrmibas pilnas radit un pilnveidot labvdligus nosacijumus
vienas Ligumsl&dzdjas Puses iegulditiju ieguldijumiem otras
Ligumsl&lz~jas Puses tcritoriji,

apzinoties, ka dotajam Ligumam atbilstoga ieguldijumu veicinIana un
savstarpdja aizsardziba iosinis saimniecisko iniciativu KajA jomd,

ir vienoju§is par sekojogo:

1. PANTS
Terminu skaidrojumi

1. Terrins "ieguldijums" aptver ikkatra veida aktivus, kurus vienas
Ligumslaiz~jas Puses iegulditdjs ir ieguldijis otras Ligumslizzjas
Puses teritorija saskaqi ar pdjis likumiem un noteikumiem, pie
kuriem it ipasi, bet ne tikai pieder

a) kustamais un nekustamais ipagums, k& ad jebkuras citas lietu
tiesibas, piemdram, hipotAkas, ipaguma apgriltinijumi, I.ilas un citas
lidzigas tiesibas;

b) uzqemejsabiedibu kapitila dalas, akcijas, nenodroginatas
paridzirnes vai jebkura cita veida lidzdaliba kidi u7zFmejsabiednba;
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c) prasijuma ticsibas uz naudu vai jcbkdda vcida liguma
izpildijumu, kam ir ekononiska vFrtiba;

d) intelektuald ipaguma tiesibas, ieskaitot autortiesibas, pre~u
zimes, patentus, rfipnieciskos dizainparaugus, tehniskos procesus,
"know-how", komercnoslapumus, tirdzniecibas simbolus un "good
will";

c) jebkuras tiesibas, kuras apstiprina likums, ligums vai jebkida
licence vai likumam atbilstoga atlauja, icskaitot koncesijas dabas
resursu iegfganai, kultivdganai vai izmantoganai;

f) lietas, kas saskaq& ar lizinga ligumu nodotas nornieka
lictogani;

Jebkura tis formas izmaiga, kid& aktivi tiek iegulditi vai atkdrtoti
iegulditi, neietekmn to kA ieguldijumu biitibu.

2. Termins "iegulditAjs" nozimZ jebkuru vienas Ligurnsla&z~jas Puses
fizisku vai juridisku personu, kas iegulda otras Ligumslalzijas Puses
teritoriji

a) "fiziska persona" ir ikkatra persona, kurai ir vienas vai otras
Ligumsl&lzajas Puses pilsoniba saskag. ar tis likumiem;

b) "juridiska persona" attiecibb uz vienu vai otru Ligumslaldzju
Pusi nozimd jebkuru kompiniju, organizaciju, korporiciju vai
asociiciju, kas nodibinita vai izveidota saskaga ar tas likumiem.

3. Termins "ienikumi" nozim summas, kas iegfitas no ieguldijuma,
un konkr.ti, bet ne tikai, aptver pe~iu, procentus, kapitila pieaugumu,
dividendes, autoratlidzibu un honorarus.

4. Termins "teritorija" nozinim Ligumsl.dzAjas Puses teritoriju,
ieskaitot teritorialos fldegus, ki ard Uidens teritorijas, kas robe.ojas ar
teritoriilajiem juiras fidegiem, uz kuriem Ligumslaczajai Pusei ir vai
bus suveranas tiesibas vai jurisdikcija saskaA ar starptautiskajim
tiesibain.
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5. Termins "brivi konvertdjam valifta" nozimd valdtu, kas tiek plagi
izmantota, lai veiktu maksijumus starptautiskajos darijumos un brivi
tiek mainita galvenajos starptautiskajos maigas tirgos.

2. PANTS
Ieguldijumu velcinaana un aizsardziba

1. Katra Ligumsl&lz7ja Puse sava teritorij. veicina un rada
labv~ligus apstikfus otras Ligurns''z jas Puses iegulditdju
ieguldijumiem un piegem os ieguldijumus saskagi ar saviem
likumiem un noteikumiem.

2. Ikkatras LigumslIdz~jas Puses iegulditdju ieguldijumiem otras
Ligurnslddzdjas Puses teritorija vienmFr piemarojama godiga un
taisniga atticksme, un ticm garant~ta atbilstoga aizsardziba un drogiba.

3. Neviena no Ligumslddzdj~m Pusam jebkgdd veidd netrauc s otras
Ligumsl&1zjas puses iegulditdju ieguldijumu darbibu, vadibu,
uztur~ganu, izmantoganu vai pirvictoganu savd teritorijA ar
nepamatotiem vai diskriminejosiem lidzekliem.

4. Ikkatra Ligumsldzdja Puse
var bfit uzkigmusies saskaqd
Ligumsl&Izdjas Puses ieguldit.ju

ievFro jebkddus pienakumus, kurus tA
ar go ligumu attiecib uz otras

ieguldijumiem tAs teritoriji.

3. PANTS
Investiclju relims

1. Katra Ligumsl&lzaja Puse sav! teritorijA piemro tIdu godigu un
taisnigu relimu otras LigumsIdz~jas Puses iegulditiju ieguldijumiem
un ienakumiem, kas ir. ne mazAk labvdligs ka vislabvdligikais no
tiem, ko tA piemdrotu savu iegulditiju ieguldijumiem un iendkumiem
vai jebkuras tredas valsts iegulditdju ieguldijumiem un ienikumiem.

2. Ikkatra Ligumsl&dlzja Puse otras Ligumsl&tzdjas Puses
iegulditijiem sava teritoriji piemFro tAdu godigu un taisnigu re.imu
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attiecibi uz viqu ieguldijumu pirvaldiganu, uzturganu, lietoganu,
izmantoganu vai nodoganu, kur§ ir ne rnazk labvdligs kd
vislabvaligikais no tiem, ko ti piemdrotu saviem iegulditijiem vai
jebkuras tregis valsts iegulditAjiem.

3. i panta 1. un 2. punkta noteikumi nay skaidrojami ka tidi, kas
uzliek vienai Ligurnsld&z~jai Pusei par pienikumu garantdt otras
LigumsIb .1jas Puses iegulditijiem labumus, kuri izriet no jebkura
re.imna, priekgrocibas vai privild-ijas, ko pirma Ligumsldzeja Puse
varatu piesirt, istenojot:

a) ligumus, kas izveido muitas iinijas, brivds tirdzniecibas
teritorijas vai monetards Uinijas, par kuru dalibniecam ir vai var klit
viena vai otra Ligumsldzdja Puse;

b) jebkuru tidu starptautisku ligumu vai vienoganos, kas pilnibi
vai galvenokirt attiecas uz aplikganu ar nodokliem.

4. PANTS
ZaudEjumu kompensfcija

1. Ja vienas Ligumsladz~jas Puses iegulditdju ieguldijumiem tiek
nodariti kaitajumi sakar. ar karu, brugotu konfliktu, valsts Arkirtas
stivokli, apv~rsumu, dumpi, sabiedriski miera un kirt-bas traucFjumu
vai tamlidzigiem notikumiem otras Ligumsladzdjas Puses teritoriji, tad
9i otra Ligumsldzdja Puse tiem piemdro tadu re.imu attiecib uz
restitOciju, zaud~jumu atlidzibu, kompcnsiciju vai savidiku
nordlinsanos, kas nebfis mazAk labvFligs k! tas, kuru i otra
Ligumslddzeja Puse liemrotu saviem iegulditijiem vai jebkuras treias
valsts iegulditajiem. Sdiem maksajumiem jibfit tadiem, lai tos varatu
nekavFjoties parv~rst brivi konvertjamA valiti.

2. Neierobelojot gi panta 1. punkta nosacijumu, tiem vienas
Ligumsl&Izdjas Puses iegulditijiem, kas jebkuri no gaj. punkt&

Vol. 1985, 1-33954

1997



8 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

minatajiem gadijumiem cie§ zaudajumus otras Ligumsl dz~jas Puses
teritorija sakari ar to, ka:

a) otras LigurnsIdZ&Fjas Puses brugotie spaki vai kompetentds
valsts varas iestddes ir atsavinijugas viqu ipagumu,

b) otras Ligumsladzjas Puses brugotie splki vai valsts varas
iestides ir istenojuas tidu viqu ipaguma izpostiganu, kuras iemesIs
nay bijusi kauju gaita vai situ.cijas radita nepieciegamiba,

ir piegliama restitficija vai taisniga un atbilstoga kompensicija par
zaudejumiem, kas nebftu mazak labvdliga kA ti, ko tados pagos
apstaklos ta piemarotu saviem iegulditijiem vai jebkuras tregas valsts
ieguIditAjiem. Adiem maksijumiem jibfit tidiem, lai tos vardtu
nekavajoties pirvErst brivi konvertjami valita.

5. PANTS
EkspropriAcija

1. Nevienas Ligumsla.dzdjas Puses iegulditiju ieguldijumi otras
Ligumsladzdjas Puses teritoriji nay nacionalizajami, ekspropripjami vai
paklaujami nacionalizacijai vai eksproprilcijai ldzvdrtigiem
pasdkumiem (turpmik teksta "ekspropricijai"), izemot gadijumus, kad
tas tiek darits sabiediribas interests. Ekspropri.cija ir istenojarna
likumigi kirti, bez diskrimindcijas, un vienlaikus ar to ir istenojam
noteikumi par tWilitdjas, atbilstogas un efektivas kompensicijas izmaksu.

is kompensicijas apjomam jiatbilst tai objektivajai tirgus vartibai,
kas ekspropri.tajam ieguldijumam bija tiegi pirms ekspropri.cijas vai
pirms briia, kad tika atkliti pazigots par gaidrno ekspropriiciju,
vadoties p& td, kurg no giem abiem pasAkumiem tika istenots pirmais,
un taja ieklaujami pac piemarotas komerciAlas likmes aprdliniti
procenti par laiku kopg ekspropri.cijas datuma lidz apmaksas
datumam, td ir izmaksijama nekavdjoties, tai ir jibift efektivi
realizdjamai un brivi pivedxamai brivi konvertajamai validti. K&
ckspropridcijas, td ad kompensicijas gadijumd katrai LigumsIldzjai
Pusci pret otras LigumsIlzijas Puses icgulditijicm jiizturas ne mazAk
labv~ligi kA pret savas valsts iegulditAjiem vai jebkuras tregAs valsts
iegulditijiem.
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2. Cietugajam iegulditijam ir ties-bas uz to, ka, saska9il ar
ekspropriiciju veicogis Ligumsldz~jas Puses likumdoganu, is
Ligumsl&tzjas Puses tiesu iestade vai cita neatkariga valsts varas
iestide nekavajoties izskata viga Iietu un novdrta viga ieguldijumu
saska~i ar gaja PantA formultajiem principiem.

3. Ja viena LigumslEdzFja Puse eksproprid tdas uziFmajsabiedribas
aktivus, kura nodibinata vai izveidota saskagi ar tais teritoriji slpFkd
esogajicm likumiem un noteikumiem un kurd otras Ligumsladzajas
Puses iegulditdjiem pieder kapitdla dalas vai paradzimes, tiek
piemaroti 9i Panta nosacijumi.

6. PANTS
Pirvedumn

1. Ligumsl&Izajas Puses garanta otras LigumsI&dz&jas Puses
iegulditdjiem viqu ieguldijumu un ienikuumu brivus pdrvedumus. Ndd
kategorij& konkrFti, bet ne tikai, ietilpst:

a) pelga, kapitala iendkumi, dividendes, procenti, autoratlidziba
un honorari vai jebkddi citi ienikumi, kas rodas no ieguldijumiem;

b) ienakumi, kas iegflti pirdodot vai dalji vai pilnigi likviddjot

ieguldijumus;

c) aizdevumu, kas saistiti at ieguldijumiem, atmaksas lidzekii;

d) ikvienas Ligumsl&:z6jas Puses fizisko personu, kurdin ir
atlauts stridat saistibi at ieguldijumiem otras Ligumsl&tzFjas Puses
teritorijR, ienikumi;

e) papildus fondi, kas nepieciegami esogo ieguldijumu
uzturdganai un attistibai;

f) lidzekli, kas izlietoti ieguldijumu pdrvaldei otras
LigumslFdz~jas Puses vai jebkidas tregs valsts teritorijd;

g) kompensacija, kas izriet no 4. un 5. panta.
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2. Visi maksijumi saskaza ar go Ligumu jAveic brivi konvertajami
valfitA bez nepamatotiem ierobeiojumiem vai aizkavajumiem p:

valfitas maigas kursa, kas ir piemdrots dotajiem darijumiem vai kas ir
noteikts saskaia ar oficialo valditas maias kursu, kas ir spdki doto
darijumu diend un kas ir vispiegemamAkais iegulditajiem.

7. PANTS
Tlesibu p-iemiana

1. Ja viena Ligumsldz7ja Puse vai tis pilnvarota institfcija izdara
samaksu saviem iegulditAjiem saskaqi ar garantiju, ko td devusi
attiecibd uz kadu ieguldijumu otras Ligumsldz~jas Puses teritorija, tad
gi otra Ligumslddzdja Puse atzist, ka:

a) jebkuras iegulditdja tiesibas vai prasijumus pdrqem, vai nu
saskagi ar likumu vai, pamatojoties uz gajd valsti veiktu tiesisku
darijumu, pirma Ligums1dzaja Puse vai tds pilnvarota institficija, ka
ad to, ka

b) pirmd Ligumsl&Iz;ja Puse vai tis pilnvarota institfdcija,
piremot iegulditaja tiesibas, ir tiesiga realizdt iegulditaja tiesibas un
celt ta prasijumus.

2. Pirioemtis tiesibas vai prasijumi nedrikst parsniegt sakotn~jas
iegulditija ties-bas un prasijumus.

8. PANTS
Ar ieguldijumiem saistitu stridu atrisiniana, kas radugles starp

vienu Ligumsldziju Pusi un otras LigumsIdzEjas Puses
ieguldit~ju

1. Jebkuru stridu, kas var rasties starp vienas Ligums1.dzajas Puses
iegulditiju un otru Ligumsl&Iz~ju Pusi ieskaitot ieguldijumu
ekspropridciju vai nacionalizciju, LigumsladzFjun PusFm iespl:ju
robelds ir jdcengas risinit labv6ligu sarunu ceil.
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2. VietFjiem tiesibu realizaganas lidzekliem, kas ir noteikti saskaqA ar
vienas Ligumsl&izdjas Puses, kuras teritorija veikts ieguldijums,
likumiem un noteikumiem, ir jdbit pieejamiem otras Ligumsl.dz~jas
Puses iegulditdjiem, pamatojoties uz re~imu, kas ir ne mazik labvaIigs
kd tas, kas tiek piemErots gis Ligumsl&Izjas Puses vietdjiem
iegulditdjiem vai jebkuras tregis valsts iegulditijiem.

3. Ja strids nevar tikt atrisinats sesu (6) m ndu laika no datuma,
kad jebkura no pus~m ir to skusi apspriest, tas ir jiiesniedz
izskatiganai Starptautiskajam ar ieguldijumiem saistito stridu
atrisin~anas centran (ICSID), kas nodibinats saskaqi ar 1965.gada
18.marta Vagingtonas Konvenciju "Par to ar ieguldijumiem saistito
stridu atrisinganu, kas radugies starp valstim vai citu valstu
pilsoiqiem", plc jebkuras puses pieprasijuma, pie nosacijuma, ka
Latvijas Republika ir kluvusi par gis Konvencijas dalfbnieci. Lidz tam
bridim strids ir jdiesniedz samieringanai vai Wirdjtiesai saskai ar
procediru, par kuru abpus~ji vienojas, pamatojoties uz doto
Konvenciju vai izmantojot specidlu papildus procedfru.

4. Starptautiski ar ieguldijumiem saistito stridu atrisin~anas centra
(ICSID) 1mums ir galigs un saistogs ab m stridd iesaistitajdm pus~m.
Katra no Ligumsl~dzdjfurn Pus~m nodrogina 9i Imuma atziganu un
izpildi saskaga ar tis atbilstogajiem likumiem un noteikumiem.

9. PANTS
LigumsIdzEju Pugu stridu nokirtokana

1. Abu Ligumsldzdju Pu~u stridus par 9i Liguma skaidrojumu un
piemaroganu ir jdrisina draudzigd celd caur diplomdtiskajiem kanliern.

2. Ja seau manedu laikd g.d veidd stridu atrisinat nav iesp:jams, tad
pc vienas vai otras Ligurnsla&zjas Puses Wliguma to iesniedz
izskatiganai sirdjtiesd atbilstogi 9i panta noteikumiem.

3. tIirdjtiesas sastdvs attiecdb uz katru atsevis1u lietu ir izveidojams
95di. Divu mnegu aika p c §irdjtiesas Iiguma sa~emanas katra
Ligums.i zaja. Puse nozima vienu tiesas locekli. §ie divi tiesas locekli
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pac tam izvFlas kfdu kadas treds valsts pilsoni, kurg tiks iecelts par
tiesas priek~s&tdtiju (turpmik teksta "priekgs&.dFtdju") pie nosacijuma,
ka tam piekrit abas LigumsladzFjas Puses. PriekgsFdFtdjs ir jifiece
triju manegu laikd pec abu p rFjo tiesas loceklu nozirnganas datuma.

4. Ja 9i panta 3. punkti noteikto laika periodu ietvaros nepieciegamie
norikojumi netiek veikti, tad drikst griezties pie ANO Starptautiskis
tiesas prezidenta ar l0gumu izdarit Kos norikojumus. Ja prezidents ir
vienas vai otras Ligumsld7.jas Puses pilsonis vai, ja vigam rodas citi
§IErsji minutis funkcijas izpildei, tad jdgrie~as pie viceprezidenta ar
10gumu izdarit vajadzigos norikojumus. Ja gadds, ka arn viceprezidents
ir vienas vai otras LigurnslIFzjas Puses pilsonis vai viqam rodas citi
4:drgli mindtis funkcijas izpildei, tad ar lgumu izdarit vajadzigos
norikojumus jigrie as pie ti nikogd augt~kd ranga ANO Starptautiskis
tiesas locekla, kurg nay nevienas Ligurnsl&tz~jas Puses pilsonis.

5. Iirdjtiesa savus Imumus piegem ar balsu vaird.kumu. tdds
16murns ir saistogs. Katra Ligumsl&lzFja Puse sedz sava WurFjtiesas
locekla izmaksas un savas pi'stibas izmaksas dirjtiesas procesos;
prieks~dtdja izmaksas un pdr~jds izrnaksas lidzigds dalds sedz abas
Ligurnslzadzjas Puses. tlcirdjtiesa tomr drikst nolernt, ka izrnaksu
lielako dalu sedz viena no Ligurnsladz j in Pus~m, un gis lA-mums ir
saistoss abirn Ligumsl&izFjiAn Pusrn. tirdjtiesa pati nosaka savas
procesulas normas.

10. PANTS
Citu noteikumu un speclilo saistibu pienirogana

1. Ja kddu jautdjumu vienlaicigi regul- gan gis Likums, gan cita tda
starptautiska vienogands, kurd abas Ligurnsldz~jas Puses ir
dalibnieces, tad nekas -ajd Ligurni nerikst kavFt kAdu Ligumsl&Izju
Pusi vai jebkuru tds iegulditiju, kuram ir ieguldijumi otras
LigumsI&zjas Puses teritorijd, grit priekrocibas no viga gadijumam
labv6ligikajirn normdn.

2. Ja tas relirns, kuru viena LigumsI&Izd7ja Puse piemdrotu otras
LigumsI :lzjas Puses iegulditdjiem saskaga ar saviem likurniern vai
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citiem specifiskiern kontraktu noteikumiem, ir labvFligaks nekd saskagi
ar go Ligumu piemarojamais, tad jApiemaro vislabvdigakais.

3. Abdan LigurnslIEzj m Pus~m ir jiievaro jebkuras citas saistibas,
kuras t! ir uzqgmusies attieciba uz otras Ligurnslddzjas Puses
investicijim tas teritorijd.

11. PANTS
Liguma plemiroana

1. Doti Ligurna normas ir piemrojamnas ieguldijumiem, kas veikti
pirms vai pc Ki Liguma stiganas sp&ak, bet nay piemerojamas
jebkuram ar kadu ieguldijumu saistitam stridam, kurg ir atrisin.ts
pirrus tA stiganis spdkd.

12. PANTS
Stianis spiki, darbibas ilgums un izbeiglana

1. is Ligums stajas spki trisdesmit (30) dienas p c daturna, kad
Ligurnslddz~jas Puses pazigo viena otrai par to, ka visas juridiskis
prasibas, kas Iauj Kim Ligumam staties spkd, ir izpilditas.

2. tis Ligums ir sp-ka desmit gadus un p c tam turpina bfit sp-ka
nikamajos desmit gadu periodos, ja vien kida no Ligurnsldzjim
Pus~m gadu pirms sikotnji vai turpmdka perioda izbeiggands nay
rakstiski pazigojusi otrai Ligurnsldzjai Pusei par savu v.lmi
plirtraukt go Ligunlu.

3. Norras, kas paredzatas 1.-11. panti, paliek spdki val divdesmit
gadus pac Liguma izbeigganas datuma atticcibd uz tiem ieguldijumiem,
kuri izdariti pirms i Liguna pirtraukganas.
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tO APLIECINOT, apakgd parakstijugies, gim nolfikam piendcigd kdrtA
pilnvaroti, ir parakstijugi go Ligumu.

Nosl-gts /, 1996.gada ,,3 ,--..... divos
oriAinileksempliros latviegu, korejiegu un anglu valodi, pie kamn visi
teksti ir vienlidz autentiski. Jebkuru atsirigu skaidrojumu gadijumd
noteicogais ir teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas Valdibas
varda:

Korejas Republikas Valdibas
varda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Republic of Korea (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both
countries,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments,
according to the present Agreement, stimulates the business initiative in
this field,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" shall comprise every kind of asset Invested
by an investor of one Contracting Party In the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the
latter and shall include, in particular, though not exclusively:

'Came into force on 26 January 1977 by notification, in accordance with article 12.
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/a/ movable and Immovable property as well as any other
property rights in rem such as mortgages, liens, pledges, and
similar rights;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form
of participation In a company;

/c/ claims to money or to any performance under contract having
an economic value;

/d/ Intellectual property rights, including copyrights, trade marks,
patents, industrial designs, technical processes, know-how, trade
secrets, trade names and goodwill;

/e/ any right conferred by laws or under contract and any
licenses and permits pursuant to law, including the concessions to
search for, extract, cultivate or exploit natural resources;

/f/ goods that, under a leasing contract are placed at the disposal
of a lessee.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested
shall not affect their character as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person of one
Contracting Party who invests in the territory of the other Contracting
Party.

/a/ The term "natural person" shall mean any natural person
having the nationality of either Contracting Party in accordance
with its laws.

/b/ The term "legal person" shall mean with respect to either
Contracting Party, any companies, organizations, corporations or
associations incorporated or constitued in accordance with its
laws.
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3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment
and in particular, though not exclusively, includes profits, Interests,
capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean the territory of a Contracting Party
including the territorial sea, as well as those maritime areas adjacent to
the outer limit of the territorial sea over which a Contracting Party
exercises or will exercise sovereign rights or jurisdiction in accordance
with international law.

5. The term "freely convertible currency" means the currency that is
widely used to make payments for international transactions and widely
exchanged in principal international exchange markets.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable
conditions in its territory for investments of Investors of the other
Contracting Party and shall admit such investments in accordance with
its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party.

3. Neither Contracting party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the operation, management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of investments in its territory by investors of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into consistently with this Agreement with regard to investments
in its territory by the Investors of the other Contracting Party.
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ARTICLE 3
Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall In Its territory accord to investments
and returns of investors of the other Contracting Party treatment which
is fair and equitable and not less favourable than that which It accords
to investments and returns of Its own Investors or to investments and
returns of investors of any third State whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in Its territory accord investors of the
other Contracting Party, as regards management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their Investment, treatment which is fair and
equitable and not less favourable than that which it accords to Its own
investors or to investors of any third State, whichever is more
favourable.

3. The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall not be
construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
Investors of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the former Contracting Party by
virtue of:

/a/ agreements establishing customs unions, free trade areas or
monetary unions to which either of the Contracting Parties is or
may become a party;

/b/ any International agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer
losses owing to war, armed conflict, a state of national emergency,
revolt, insurrection, riot or other similar events in the territory of the
other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
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compensation or other settlement, no less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to its own investors or to Investors
of any third State. Resulting payments shall be freely transferable in a
freely convertible currency without delay.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the events referred to in that
paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting Party
resulting from:

/a/ requisitioning of their property by Its forces or authorities,

/b/ destruction of their property by its forces or authorities which
was not caused In combat action or was not required by the
necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation no less
favourable than that would be accorded under the same circumstances
to an investor of the other Contracting Party or to an investor of any
third State. Resulting payments shall be freely transferable in a freely
convertible currency without delay.

ARTICLE 5
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") in the territory of the other Contracting Party except
for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due
process of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied
by provisions for the payment of. prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the fair market value
of the investment expropriated immediately before expropriation or
before impending expropriation became public knowledge, whichever is
the earlier, shall include interest at the applicable commercial rate from
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the date of expropriation until the date of payment and shall be made
without undue delay, be effectively realizable and be freely transferable
in a freely convertible currency. In both expropriation and

compensation, treatment not less favourable than that which the

Contracting Party accords to its own investors or to Investors of any
third State shall be accorded.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a
judicial or other independent authority of that Contracting Party, of its
case and of the valuation of Its Investment In accordance with the
principles set out In this Article.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company
which is incorporated or constituted under its laws and regulations, and

in which investors of the other Contracting Party participate or own
shares or debentures, the provision of this Article shall be applied.

ARTICLE 6
Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other
Contracting Party the free transfer of their Investments and returns.
Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

/a/ net profit, capital gains, dividends, Interest, royalties, fees and
any other current income accruing from Investments;

/b/ proceeds accruing from the sale or the total or partial
liquidation of investments;

/c/ funds In repayment of loans related to Investments;

/d/ earnings of nationals of the other Contracting Party who are

allowed to work in connection with investments in Its territory;
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/e/ additional funds necessary for the maintenance or development
of the existing Investments;

/f/ amounts spent for the management of the investment in the
territory of the other Contracting Party or a third State;

/g/ compensation pursuant to Articles 4 and S.

2. AU transfers under this Agreement shall be made In a freely
convertible currency, without undue restriction and delay, at the
exchange rate which is effective for the current transactions or
determined in accordance with the official rate of exchange in force on
the date of transfers, whichever is more favourable to investors.

ARTICLE 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or Its designated agency makes payment to Its
own investors under a guarantee It has accorded In respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal
transaction in that country, of any right or claim by the Investor
to the former Contracting Party or Its designated agency, as well
as,

/b/ that the former Contracting Party or its designated agency Is
entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and
enforce the claims of that Investor.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights
or claims of the investor.
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ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and

an Investor of the Other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party including expropriation or
nationalization of investments shall, as far as possible, be settled by the
parties to the dispute in an amicable way.

2. The local remedies under the laws and regulations of one
Contracting Party In the territory of which the Investment has been
made are available for investors of the other Contacting Party on the
basis of treatment no less favourable than that accorded to investments
of its own investors or investors of any third State, whichever is more
favourable to investors.

3. If the dispute cannot be settled within six (6) months from the date
on which the dispute has been raised by either party, it shall be
submitted upon request of either of the parties to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established by the
Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States' In the
event of the Republic of Latvia becomes a Party to this convention.
Until that moment the dispute shall be submitted to conciliation or
arbitration procedure to be mutually agreed upon on the basis of the
Convention or Additional Facility.

4. The award made by the ICSID shall be final and binding on the
parties to the dispute. Each Contracting Party shall ensure the
recognition and enforcement of the award In accordance with its
relevant laws and regulations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
Interpretation or application of this Agreement shall be settled amicably
through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot be thus settled within six (6) months, it shall
upon the request of either Contracting Party, be submitted to an
Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in
the following way. Within two (2) months of the receipt of the request
for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the
Tribunal. These two members shall then select a national of a third
State who on approval of the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the
"Chairman"). The Chairman shall be appointed within three (3) months
from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the
necessary appointments have not been made, a request may be made to
the President of the International Court of Justice to make the
appointments. If he happens to be a national of either Contracting
Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be Invited to make the appointments.
If the Vice-President also happens to be a national of either
Contracting Party or is prevented from discharging the said function,
the member of the International Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own arbitrator and its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral
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Tribunal may, however, decide that a higher proportion of the costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter Is governed simultaneously both by this Agreement
and by another international agreement to which both Contracting
Parties are parties, nothing In this Agreement shall prevent either
Contracting Party or any of its Investors who own Investments in the
territory of the other Contracting Party from taking advantage of
whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to
Investments of Investors of the other Contracting Party In accordance
with its laws and regulations or other specific provisions of contract is
more favourable than that accorded by this Agreement, the more
favourable treatment shall be accorded.

3. Either Contracting Party shall observe any other obligation it may
have entered into with regad to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party.

ARTICLE 11
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments whether made before or
after its entry into force, but shall not apply to any dispute concerning
investments which was settled before Its entry Into force.
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ARTICLE 12
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter Into force thirty
when the Contracting Party notify each
requirements for its entry Into force have been

(30) days after the
other that all

fulfilled.

2. This Agreement shall remain In force for a period of ten (10) years
and shall continue to be In force thereafter for further periods of ten
(10) years unless, one year before the expiry of the Initial or any
subsequent periods, either Contracting Party notifies the other In
writing of its Intention to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this
Agreement, the provisions of Article 1 to 11 of this Agreement shall
remain in force for a further period of twenty (20) years from the date
of the termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto
have signed this Agreement.

Done in duplicate at on the -3 -cday of
a"+. z/ 4..9A9(, In the Latvian, Korean and English languages, all

texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

h4 lial
For the Government

of the Republic of Korea:

I Valdis Birkavs.
2 

Gong Ro-Myung.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CORitE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e (ci-apr~s d~nommds les << Parties contractantes >),

Ddsireux de renforcer la cooperation dconomique dans l'intdrft mutuel des
deux pays,

Souhaitant instaurer et maintenir des conditions favorables aux investisse-
ments r~alisds par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments, tels que pr6vus par le pr6sent Accord, favorisent l'initiative industrielle et
commerciale dans ce domaine,

Sont convenus dans ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
1. Le terme << investissements >> s'entend des avoirs de toute nature investis

par un investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante conform~ment aux lois et aux r~glements de cette derni~re, et notam-
ment, mais non exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels
qu'hypoth~ques, gages, nantissements et droits similaires;

b) Des actions, parts sociales et obligations de soci~t6s ou toute autre forme de
participation au capital de socidt&s;

c) Des cr~ances ou droits A prestation ayant une valeur 6conomique;
d) Des droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les bre-

vets, marques de fabrique, plans industriels, proc6lds techniques, connaissances,
secrets du mdtier et noms d6posds ainsi que la clientele;

e) Des concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat, et de toutes
licences et permis d6livr6s conform6ment A la 16gislation, y compris les concessions
relatives A la prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources
naturelles;

f) Des biens qui, au titre d'un contrat de leasing, sont mis A la disposition d'un
preneur.

I Entrd en vigueur le 26janvier 1997 par notification, conform6ment A I'article 12.
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Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou r6inves-
tis n'affecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2. Le terme << investisseur >> s'entend de toute personne physique ou morale
relevant d'une Partie contractante, qui r6alise des investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

a) L'expression <« personne physique >> s'entend de toute personne physique
poss~dant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes conform6ment A la 16gis-
lation de celle-ci;

b) L'expression « personne morale > s'entend de toute soci6t6, organisation,
compagnie ou association 6tablie ou constitu6e conform6ment A la 16gislation de
l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le terme << rendements >> d6signe les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rets, plus-values,
dividendes, redevances et droits.

4. Le terme << territoire >> d6signe le territoire d'une Partie contractante, y
compris la mer territoriale, ainsi que les zones maritimes adjacentes A la limite ext6-
rieure de la mer territoriale sur laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes
exerce ou exercera une juridiction ou des droits souverains conform6ment au droit
international.

5. Le terme « devise librement convertible > s'entend d'une devise largement
utilis6e pour effectuer les paiements relatifs A des transactions internationales et
largement 6chang6e dans les principales bourses internationales.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage et cr6e sur son territoire les
conditions favorables aux investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre
Partie contractante et accueille ces investissements conform6ment A sa l6gislation et
sa r6glementation.

2. Les investissements r6alisds par les investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes sont assur6s A tout moment d'un traitement juste et dquitable
et b6n6ficient d'une pleine protection et s6curit6 sur le territoire de 'autre Partie
contractante.

3. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne met obstacle par des me-
sures injustifi6es ou discriminatoires A la gestion, A l'entretien, au fonctionnement, A
l'utilisation, A la jouissance ou A la cession des investissements r6alis6s sur son
territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chacune des Parties contractantes respecte les obligations quelles qu'elles
soient qu'elle peut avoir contract6es conform6ment au pr6sent Accord en ce qui con-
cerne les investissements r6alisds sur son territoire par les investisseurs de l'autre
Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes applique aux investissements r6alis6s
par les investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et aux rende-
ments de ceux-ci un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit aux investissements de ses propres investisseurs et A leurs ren-
dements soit aux investissements d'investisseurs de tout Etat tiers et A leurs rende-
ments, si ce dernier est plus favorable.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non moins
favorable que celui qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investis-
seurs de tout Etat tiers, si ce dernier est plus favorable, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou la cession de leurs investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne peuvent etre
interpr6t6es comme obligeant l'une des Parties contractantes h accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege
qui peuvent 6tre accord6s par la premiere Partie contractante du fait:

a) D'un accord pr6voyant la constitution d'une union douani~re, d'une zone de
libre-6change ou d'une union mon6taire A laquelle l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes est ou pourrait devenir partie;

b) D'un accord ou d'un m6canisme international concernant la fiscalit6 en tout
ou en partie.

Article 4

INDEMNISATION EN CAS DE PERTES

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes, qui subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du
fait d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte, d'une 6meute
ou de tout autre 6v6nement similaire, b6n6ficient de la part de cette autre Partie
contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde soit A
ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout Etat tiers en ce qui concerne
la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement. Les ver-
sements correspondants s'effectuent sans retard et sont librement transf6rables en
une devise librement convertible.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'une des Parties contractantes qui auraient pu subir des pertes du
fait des 6v6nements 6voqu6s dans ledit paragraphe sur le territoire de l'autre Partie
contractante en raison :

a) De la r6quisition de leurs avoirs par les forces ou les autorit6s de cette autre
Partie contractante :

b) De la destruction de leurs avoirs par les forces ou les autorit6s de cette Partie
contractante qui ne r6sulterait pas de combats ou qui n'aurait pas td requise par les
n6cessit6s de la situation,
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sont restitu~s ou indemnis6s de mani~re juste et adaquate A des conditions non
moins favorables que celles qui seraient accord6es dans les m~mes circonstances A
un investisseur de l'autre Partie contractante ou A l'investisseur de tout Etat tiers.
Les versements correspondants s'effectuent sans retard et sont librement trans-
f6rables en une devise librement convertible.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne peuvent 6tre nationalis6s, expropri6s ou soumis h des me-
sures equivalentes A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s d6nomm6es
« expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour raison
d'utilit6 publique. L'expropriation est effectu6e dans le respect de la 16galitd, dans
des conditions non discriminatoires et est assortie de dispositions relatives au verse-
ment rapide et effectif d'une indemnisation appropri6e. Ladite indemnisation doit
correspondre A la juste valeur marchande qu'avaient ces investissements imm-
diatement avant la prise des mesures d'expropriation ou que lesdites mesures ne
soient rendues publiques, si celles-ci pr6cbdent celles-lA. Son montant comprend
les int6rets au taux commercial en vigueur calcul6s A partir de la date de l'expropria-
tion jusqu'A la date du paiement. Elle est vers6e sans retard injustifid, doit 8tre
v6ritablement r6alisable et librement transfdrable en une devise convertible. Lors
d'une expropriation et d'une indemnisation, le traitement appliqu6 par l'une des
Parties contractantes n'est pas moins favorable que celui que cette Partie accorde A
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. L'investisseur affect6 par l'expropriation aura le droit, conform6ment A la
16gislation de la Partie contractante proc~dant A l'expropriation, A un examen rapide
par un organejudiciaire ou toute autre autorit6 ind6pendante de cette Partie contrac-
tante, de son affaire et A l'6valuation de son investissement conform6ment aux prin-
cipes 6nonc6s dans le prdsent article.

3. Lorsqu'une Partie contractante proc&le A l'expropriation des avoirs d'une
soci6t6 6tablie ou constitu6e en vertu de sa l6gislation et de sa r6glementation, dans
laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante participent ou possbdent des
parts ou des obligations, les dispositions du pr6sent article s'appliquent.

Article 6

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le libre transfert de leurs investissements et de la r6mun6ration de
ces investissements. Lesdits transferts comprennent notamment, mais pas exclu-
sivement:

a) Le montant net des b6n6fices, plus-values, dividendes, int6rets, redevances,
droits et autres revenus courants provenant de ces investissements;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente des investis-
sements;
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c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s A l'occasion
de ces investissements;

d) La r6mun6ration des ressortissants de l'autre Partie contractante autorisds
A travailler sur le territoire de la premiere Partie contractante et dont l'emploi est li
A un investissement sur son territoire;

e) Les fonds suppl6mentaires relatifs A l'entretien ou A l'extension des investis-
sements existants;

f) Les montants destin6s aux frais de gestion des investissements sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers;

g) Les indemnisations r6sultant des articles 4 et 5 ci-dessus.

2. Tous les transferts effectu6s au titre du pr6sent Accord le sont en une devise
librement convertible, sans restrictions ni retard injustifi6, au taux de change en
vigueur A la date des transactions courantes ou au taux fix6 par rapport au taux de
change officiel en vigueur A la date des transferts, s'il est plus favorable aux inves-
tisseurs.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 A cet effet verse
A ses propres investisseurs un certain montant au titre d'une garantie qu'elle a
accord6e s'agissant d'un investissement r6alis6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette demi~re reconnait :

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique effectu6e dans
ce pays, de tout droit ou creance par l'investisseur A la premiere Partie contractante
ou A l'organisme d6sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 est habilit6, par
vertu de la subrogation, A exercer les droits et faire ex6cuter les cr6ances dudit
investisseur.

2. Les droits ou crance ainsi subrog6s ne d6passent pas les droits ou crances
initiaux de l'investisseur.

Article 8

RIGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante, concemant notamment l'expropriation ou la nationalisa-
tion des investissements est, dans la mesure du possible, r6gl6 entre les Parties A
l'amiable.

2. Les voies de recours interne pr6vues par la 16gislation et la r6glementation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6
r6alis6s sont A la disposition des investisseurs de 'autre Partie contractante dans des
conditions non moins favorables que celles accord6es par la premiere Partie con-
tractante aux investissements r6alis6s par ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout Etat tiers, si celles-ci sont plus favorables.
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3. Si le diff6rend n'a pu 6tre r6gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle
il aura 6t6 fait valoir par l'une ou l'autre Partie, il est, sur la demande de l'une ou
l'autre Partie, port6 devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements (CIRDI) 6tabli par la Convention de Washington du
18 mars 1965 sur le r~glement des difffrends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etatsi, au cas oii la R6publique de Lettonie deviendrait
partie A cette convention. Jusqu'A cette date, le diff6rend fera l'objet d'une pro-
c&Iure de conciliation ou d'arbitrage convenue par accord mutuel entre les parties
sur la base de la Convention ou d'un m6canisme supplmentaire.

4. La sentence rendue par le Centre international pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements sera d6finitive et ex6cutoire par les Parties au
diff6rend. Chacune des Parties contractantes s'engage A reconnaitre et ex6cuter les
sentences conform6ment aux dispositions pertinentes de sa 16gislation et sa r6gle-
mentation.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord est r6glM a l'amiable par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut tre rdgl6 ainsi dans les six (6) mois, il est soumis A
un tribunal d'arbitrage conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante.
Dans les deux (2) mois suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nom-
mds proc~dent A la s6lection d'un ressortissant d'un Etat tiers qui, apras appro-
bation des deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal (ci-apr~s
ddnomm6 le « Pr6sident >). Le Pr6sident est nommd dans les trois (3) mois suivant
la nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions requises n'ont pas t6 faites, une demande est adress6e au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice, qui proc~de A ces nominations. Si le Pr6sident de la Cour
se trouve 8tre un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est
emp ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est
invit6 A proc6der aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui-mame un ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est lui-m8me empch6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour intemationale de Justice le plus ancien apr6s le
Pr6sident et le Vice-Pr6sident de la Cour qui n'est ni un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les sen-
tences qu'il rend ont force obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge
les frais du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la
proc6dure arbitrale. Les frais du President ainsi que tous les autres frais de pro-
c6dure sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal a toute-
fois la facult6 de stipuler, dans sa sentence, qu'une part plus importante de ces
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d6penses incombe A l'une des Parties contractantes. Le tribunal arr&e lui-m~me sa
proc6dure.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES RtGLES ET ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. Dans les cas ofi une affaire est r6gie A la fois par les dispositions du pr6sent
Accord et par celle d'un autre accord international auquel les deux Parties contrac-
tantes sont parties, aucune des dispositions du pr6sent Accord n'empche l'une ou
l'autre Partie contractante ou l'un quelconque de ses investisseurs qui a r6alis6 des
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante de b6n6ficier des dis-
positions qui lui sont le plus favorables.

2. Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux
investisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements
ou A d'autres dispositions particuliires d'un contrat, est plus favorable que celui
pr6vu dans le pr6sent Accord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord6.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle
aura pu contracter au sujet des investissements rdalisds sur son territoire par les
investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur. I1 ne s'applique toutefois pas aux diff6rends relatifs h des investis-
sements qui auraient 6t6 r6gl6s avant son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTRP-E EN VIGUEUR, DURE ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es que les for-
malitds juridiques requises pour son entr6e en vigueur ont toutes 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans.
Par la suite, il demeurera en vigueur pour des p6riodes successives de dix (10) ann6es
A moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne notifie par 6crit a 'autre Partie
son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de prise
d'effet de la d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 11
continueront h s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de vingt (20) ans A compter
de la date A laquelle l'Accord aura pris fin.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autorisds A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A S6oul, le 23 octobre 1996, en deux exemplaires en langues lettone,
cor~enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Core:

GONG Ro-MYUNG

Vol. 1985, 1-33954


